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Mepeknag € BaxnveuM 3acobom, Lo 3abe3neyye BUKOHaHHS MOBOIO il KOMYHIKaTMBHOI (PyHKLiT B TUX BUNagkax, Konm
MHOAY BUCTOBIIOIOTL CBOT AYMKM Pi3HUMM MOoBamMu. MoBa KOMM'IOTEPHOT TEXHIKM € OAHMM i3 HAWBINbLL LBUAKO3POCTAKUMX
Wwapie cneujianbHoi nekcukn. HaeuaHHs IT-TepmiHonorii nonerwye iaeHTUdIKaLito CeMaHTUYHNX O3HAK, SKi opMYyHOTh
OCHOBY AMNS BUCYBaHHSI HOBMX TEXHIYHWX MPUCTPOIB i SBMLL. AKTyarnbHICTb AaHOr0 AOCAIAKEHHS TakoX NpoAMKTOBaHa
HeOOCTaTHLOW KiMbKICTIO AOCNIAKEHb, WO po3rnsaaoTe aHminckKy IT-TepMiHonorito Ha cyvacHomy etani ii pO3BUTKY.
Y crartTi 3pobneHa cnpoba npoaHanidyBath fiekcnyHi ocobnmeocTi IT-TepMiHOMOrii B Cy4YacHin aHminceKi MoBi.

Knio4oBi crnoBa: CnoBHuK, NeKcuka, iHpopmaLiviHi TEXHOMOTii, KOMM'IOTEP, TEPMiH, TEPMIHOMOTIS.

MepeBoa ABNSETCA BaXHbIM CPeACTBOM, 06ECMNEYMBAIOLLMM BbINOSNHEHNE S3bIKOM €70 KOMMYHUKATUBHOWM (OYHKLMN B
TEX Cryyasix, Korga fnoav BblpaXaroT CBOM MbICHN Ha pasHbIX A3blkax. A3blK KOMMNbIOTEPHON TEXHWUKN ABNSIETCH OOAHUM U3
camblX ObICTPOHAMOMHAOLMXCS CNOEB cnewunanbHon nekcukn. ObyyeHune IT-TepmmHonorum obneryaeTt naeHTUUKaLmo
CEMAHTUYECKMX NPU3HAKOB, KOTOPbIE (DOPMUPYIOT OCHOBY AMs BO3HUKHOBEHWS HOBbIX TEXHUYECKMX YCTPOMCTB U SIBNEHUIA.
AKTyanbHOCTb JaHHOrO UCCneaoBaHWs Takke NPOAUKTOBaHa HEXBATKOWM MCCNELOBAHUIA, pacCMaTPUBAIOLLMX aHITIMACKYHO
IT-TepMuHONOrMIO Ha COBpPeMeHHOM 3Tane ee pas3BuTKs. B cTaTbe caenaHa nonbiTka NpoaHanManMpoBaTh fekcuyeckme
ocobeHHocTU | T-TepMUHOMOrMN B COBPEMEHHOM aHINUIACKOM Si3bIKe.

KniouyeBble croBa: crnoapb, fekcuka, MHPOPMaLMOHHbLIE TEXHOMOMUK, KOMMbIOTEP, TEPMUH, TEPMUHONOMMS.

Translation is an important tool that provides performing the communicative function of the language in cases where
people express their opinions in different languages. Language of computer technology is one of the fastest growing layers
of special vocabulary. Learning of IT terminology facilitates the identification of semantic features which form the basis for
the nomination of new technical devices and phenomena. The relevance of this study is also dictated by the insufficient
number of studies considering English IT terminology at the present stage of its development. The article attempts to ana-
lyze the lexical peculiarities of IT terminology in contemporary English.

Key words: vocabulary, lexicon, information technology, computer, term, terminology.

IMocranoBka nmpodaemu. Y 3B°3Ky 3 IPOTPECOM  €ThCS B OCTaHHI JIECATHIITTS, 3rajaHo B ITyOIika-
CYJacHOI HayKH Ta TEXHOJOTIi, a TakoXX 1MoB’si3anumMu  migsx B.M. Jleiiumka, C.B. I'punpoBa-lpunesnua,
3 HUM COITIaIbHUMH 3MiHAMHU, 1110 BUKIUKAIOTh pagun-  b.M. T'onosina, P.}O. Kobpuna. Komm’rorepua tep-
KaJbHY PECTPYKTYPH3AIIiI0 KOHIIETITYaIbHOTO arlapary  MIHOJIOTiS TPEJCTaBIse€ COOOK BiTHOCHO HOBHUH
0araTbOX HayKOBUX JMCLMIUIIH 1 BUHUKHEHHS HOBHX  JICKCUYHUH HIap, SIKU B OCTaHHI POKH PO3LIMPHUBCS
rajy3ei 3HaHb, 3’ ABISIOTHCS HOBI TOHATTS, [0 3HAYHO ~ GKCIIOHEHIIMHO Ta CTaB BIAKPUTIIIUM Il TPO-
migBuUINye moTpedy B HOMiHALil. Yce 1€ MPU3BOAUTh  MaJChKOCTi. Temep KOKeH KOPHCTyBad IepCOHalb-
JI0 TaK 3BaHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO BUOYXY — ICTOTHOTO ~ HHMX KOMIT IOTE€pIB Ma€ crenu(iuHuil 3amac cliB y
301TBIICHHS KITPKOCTI HOBUX TEPMIiHIB, BAHUKHCHHS  KOMIT IOTEPHIH TEpMiHOJOTI].

TEPMIHOJIOTIH, IO CYIPOBOIKYETHCS TTOSIBOIO HOBUX IocTranoBka 3aBaanusa. Tepminu iHdopMartiii-
ramyseii 3HaHb [1, c. 9]. Ilepexnanau moBuHeH OyTH  HOI TEXHOJOTII HaleXaTh JI0 HAWMEHIIIE BHBYCHHUX
JOCTaTHHO O3HAHOMIJICHUM 3 BiATIOBIHOIO TEXHIYHOIO  MHUTaHb CyYacHOI JIIHTBICTUKH. Y HAyKOBiH JiTeparypi
ray33to. Mera JTiHTBICTIB — IEPETBOPUTH TEPMIHOJIO-  TpobieMa Moxo/pkeHHs TepMmiHiB IT-cdepu Hemo-
riYHAA BUOYX, [0 MA€ CIIOHTAHHY MIPUPO/Y, B KOHTP-  CTaTHBO JIOCII/DKEHA, HEMa€e BCEOIYHOTO OIHCY OpH-
oJTbOBaHUH mporec [2, ¢. 209]. TiHATBHUX 1 3aMo3uUeHnX aHTIiiichkux 1 T-TepmiHiB,

AHaji3 ocTaHHiX gocaimkeHb i myOJdika-  JTIHTBICTHYHI Ta EKCTPANIHTBICTUYHI YUHHUKH IX

uiii. Tepminomoriuamii BUOyX, SKHIl CIIOCTEpira-  IOSBU B MOBi He BUSBIIEHI. THM YacoM crerialbHui
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CJIOBHUK BiJlirpae BayKJIMBY POJIb Y CTBOPEHHI KOMY-
HIKaTUBHO-TIParMaTU4HUX XapaKTEePUCTUK TEKCTY
cepu iHGOpMAIITHIX TEXHOIOTIH.

VY crarTi BU3HAUAIOThCSl CEMAaHTUYHI 0COOINBOCTI
KOMII FOTEpHUX TEXHOJIOTIH 1 TPOIIECiB CIOBOTBODY,
PO3IIIAAIOTECS HE JIAIIE CTPYKTYPHI XapaKTepuc-
TUKWA TEPMiHIB, aje ¥ iXHS BHYTpIIIHS 3MiCTOBHA
CTPYKTYypa.

HaykoBe 3HadeHHsI cTarTi monArae B aHa-
JIi31 CTPYKTYpPHHX 1 CEMaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH
IT-repminosnorii. MeToro craTTi € aHami3 1 BHU3Ha-
4qeHHS CTpyKTypu [ T-TepmiHiB, 10 TaCTh 3MOTY PO3-
IIUPUTH 3HAHHS PO (PYHKIIOHYBAHHS aHATI30BaHUX
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb Y CYYacHIH aHIIIIHChKIA MOBI.

Buxiaan ocHoBHoro marepiaiy. Illupoke pos-
MOBCIOKCHHS! JIGKCUKOHY B KOMIT FOTEPHUX HayKax
MOYKHA TIOSICHUTH THUM, L0 B Cy4aCHOMY CYCIiJIbCTBI
KOMIT TOTepH BUKOPHCTOBYIOTHCSI OUTBIIICTIO Hace-
JIEHHS, 1 3HAHHS TTPUHAMHI 0a30BOi TEPMIHOJIOTII B
i Tay3i cTajo MoaeHHO moTpedoro. OTxke, KOO
HOCIiiB MOBH iH(pOpMaLIHHUX TEXHOJIOTIH PO3LINPIO-
eThbcsl. BoHa mounHae BIAMOBIIHO 0 3aKOHIB 3arajb-
HO3PO3yMUJIOI MOBU PO3BHBATUCS HENPOdecCiitHo,
HapOJIHY MOBY MOTPIOHO MOTOMTH 13 3arajibHOIPHU-
HATAMH CTaHAAPTaMU Ta CrerudikarisasMuy, mo mpu-
3BOIUTHL A0 JAETEPMIHONOTI3aMii iCTOTHOI KiTBKOCTI
HAyKOBHX TEPMiHIB Ta 03HAYCHb.

Jnst Toro mo0 NpaBHIBHO 3pO3YyMITH HayKOBO-
TEXHIYHUH TEKCT, Nepekiagad MoBMHEH 100pe 3HaTH
BIJIMOBIZIHY TEXHIUHY cdepy Ta MOB’s3aHy 3 HEIO
aHTIIIACHKY TepMiHooTi0. Kpim ToTo, A1 IpaBuiIh-
HOI TIepemadi 3MICTy TEKCTy YKPaiHCHKOIO MOBOIO
MOTPiIOHO 0Ope 3HATH YKPATHCHKY TEpMIiHOJIOTIIO.
OCHOBHMMU pUCaMH YKPaiHCHKOTO HayKOBO-TEXHiY-
HOTO CTUJIIO € SICHICTh BUKJIQ/Y, YiTKICTh O3HAYEHb 1
JIaKoHIYHICTh (hopmu [3, c. 71].

Cam TepMmiH «iH(poOpMaIliiiHA  TEXHOJOTisH»
TPaKTYETHCS TO-PI3HOMY B PI3HUX TMparsgx JiHT-
BICTIB Ta IHTEPIIPETYETHCA IyXKE CYICPEUINBO W
HETOYHO. 30KpeMa, KOMIT'FOTepHa TEepPMIHOJIOTis
€ YaCTMHOIO CIeliaJbHOi (KOMIT IOTepHOi) MOBH.
E. Snenstyckene Ta B. llinenure Ha3uBaKwThH IO
MOBY «KOMIT'IOTEPHOIO MOBOIO», BHU3HA4YarOuW ii
SIK «CTIEIIaIbHy MOBY, C()OPMOBaHY B NpEIMETHIH
chepi, MO TEXHOJOTIYHO TIOB’sI3aHA 3 BHUPOOHU-
IITBOM TIEPCOHAJBHUX KOMII FOTEPIB i TMPOTPaMHOTO
3abesredeHHst 10 HUX» [4, ¢. 122]. LenTpansHum
MOHATTAM, HaBKOJIO SKOTO L MoBa (popmyeTbes, €
TEpPMiH «KOMIT'ToTep». ONHaK MOMyJsipHE MOHSTTS
«iH(popmariitHo-koMmyHikamiiHi Texaomnorii» (IKT) €
IIUPIIAM 1 BKIIIOYA€E 1HINI TEXHONOTI{ (TenebadeHns,
MOOUTBHHI 3B’S30K TOINO). BimmosimHO, TepMiHO-
JIOTIYHHUN JIEKCHKOH KOMIT IOTepHOI MOBU Ha3WBaTH-
Memo «IT-Tepminomnorieroy.
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JlocmipKkeHHsT TTOKa3yr0Th, 10 HAWMPOCTIHI Ta
noximni Tepminn [T-texnomoriit dpopmyroTbes muIs-
XOM TIEPEOCMHUCIICHHS 3arajlbHONITepaTypHUX CIIiB.
Metonu HOMiHaIi{, 3 BUKOPHCTAHHAM SIKUX (opma
JICKCUYHUX OJMHHIIb HE 3MIHIOETHCS, aje TiIbKU
3MIHIOKOTBCS 1XHI 3HAUCHHS, HA3WUBAKOTHCS CEMaH-
tuaauMu [5, ¢. 79]. B.IL. Jlanunenko 3a3Havae, 1o
CEeMaHTHYHI METOJIM ITUPOKO BUKOPUCTOBYFOTHCS IS
HOBUX TepMiHiB [5, c. 80]. B.C. Bunorpamnos 3Beptae
yBary Ha Te, 110 CEMaHTHYHUH MiAXiJ 10 HOMIHAIT
MAXOMUTE 1 TO/, KOJIX 3arajibHe CJIOBO CTA€ Ha3BOIO
HAyKOBOTO a00 TEXHIYHOTO MOHATTS LUIIXOM Tepe-
ocMmucieHHs, mMeradopusaiii ogHOro abo KUIbKOX
Woro 3HaueHs [6, c. 117].

AmHamiz mekcnyHoro HamoBHeHHs IT-TekcrtiB
MOKa3ye, MO CIOBHUKOBUH 3arac Cy4acHHX aHIJIO-
MOBHUX JKYPHAJIiB i3 JJOMIHAHTHOIO TEMOIO «iH(Op-
MaliiiHl TEXHOJIOTII» CKIaJacThCs 3 TAKUX THUIIB
JICKCUYHUX OJTUHUIIb:

1) CnoBa 3arajipHOJITEpaTypHOI MOBU B MEXkax
3Ha4YeHb, BU3HAHUX Y 3arajibHONITepaTypHiil MOBI.
Ile mepemycim (pyHKITIOHANBHI CJIOBa again, ago,
almost, already, also, however, just, near, only,
quite, rather, sometimes, still, then, today, might,
must Ta iHIIIi.

2) CnoBa 3aranbHOJITEpaTypHOI MOBH, SIKi BHKO-
pucroByroThcsi B IT-TekcTi 3a3BUYail y By3bKOMY,
criertiaTpHOMYy 3HadeHHi. [le Taki crmoma, sk: state,
case, treadmill, storage.

3) ®pazeonoriuni Bupasu: to see the light, have
appetite for, industry body.

4) CnoBa 3arajbHOJITEpaTypHOi MOBH, HETUIIOBI
JUTSL HAyKOBUX TEKCTIB, aJic KOHTEHT SIKUX MOX€E OyTH
MPEAMETOM HayKOBOTO po3misiy, Hampukian: cloud
storage, cloud supplier, cloud quality.

5) CnenianbHa Tepminonoris: cloud computing,
middleware, cybersecurity.

Haii3naunimn nepeTBOPEHHS! MalOTh Miclie B JIeK-
CHYHIH cepi MOBU. Y KOMIT FOTEPHiH JIEKCHIII OCHO-
BHUMH croco0amMu CJIOBOTBOPEHHSI € adikcaris,
AKpPOHIMH, YTBOPEHHS CKJIAJHHMX CJIiB, KOHBEPCisl Ta
KOHTaMiHaIlisl.

VY HayKOBHX TEKCTax i TEPMIHOJOTIYHUX CIIOBHU-
Kax TPaIUISIOTHCS TEPMiHU, IO CKIIAAAFOTHCS 3 TPHOX
abo Oinbie ciiiB. MoXKHA 3alepeunTH, 10 JJIs Tep-
MiHA TOYHICTh BAXKJIUBIIIA 32 CTUCIICTB. Y I[bOMY
BiJTHOIIICHHI 0araToCiiBHICTh TepMiHA MOXeE OyTH
pO3IliHeHA K HOTO HEeMIOJIK.

CTHITICTHIHO KOMIT IOTEPHY TePMIHOJIOTIYHY CHC-
TeMy MOKHA MPEICTABUTH K MpodecioHami3m, xap-
TOH, CJICHT 1 caMi TepMiHH.

CeMaHTHYHI 0COOJIMBOCTI KOMIT FOTEPHOTO Tep-
MiHa TpeOa po3rsjard 3 TOYKU 30py MOTHBAILI.
TepwmiH 5K JIeKCUYHA OAMHUIIA, SIK CTIOBO a00 (ppasza
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MEeBHOI MPUPOAHOI MOBH Mae ab0 HE Ma€e O3HAKH
MOBHO{ MOTHBalii Tak camo, sIK i Oyab-sKa JieK-
CUYHA OJTMHUILIS.

HaiimommpeHimuM  THIIOM — CKJIQAHUAX — TEPMi-
HIB Yy TEPMIHOJOTIYHOMY aHTIIHCHKOMY JIEKCHKOHI
€ JIBOKOMITOHEHTHA KOMOIHAIliS CIIiB, JApyTe MicIe
3aiiMalOTh TPUKOMIIOHEHTHI aHDIINCHKI TEpMiHH.
€ 4oTHpH-, I’ ATH-, LIECTUKOMIIOHEHTHI TEPMiHH, aie
iXHSI KUTbKICTh 3HAUHO MEHIIIA BiJl JIBO- Ta TPUKOM-
MOHEHTHUX TEPMiHiB. baraTociiBHi TEpMiHOJIOTI4HI
KOMOiHAII1 CIT1iB MAlOTh TEHICHITIIO O CKOPOUCHHS.

Psim xoMIT’ roTepHUX TEPMiHIB, SKi MOXKHA 3HAWTH
B IT-xypHanax, Taki sk cracker, virus, piracy Ta
HII, MAaOTh OI[IHOYHY KOHOTAI[il0, X04a TEPMIiHH
MOBUHHI OyTH HeHTpanbHUMU. Hampukinan, Jek-
CUYHa OJUHUI hacker, O 03HA4Ya€ KOTO-HEOY/b,
XTO HE3aKOHHO BXOJHUTHh y KOMII IOTEPHY CUCTEMY
TUTSL Kpaabkku iHdopmariii abo MpUNUHEHHS KOPEeK-
THOi pPOOOTH CHCTEMH, YW OIHWHHIL piracy, IO
O3HayYa€ 3J0YMH HE3aKOHHOTO KOITIFOBAaHHS Ta IMPO-
Ja)Ky KHHI, CTPI4OK, BiZ€O, KOMII'IOTEPHHUX IPO-
rpam. OIiHOYHI KOHOTAIIl IUX OJUHUIL MICTAThH
cemu illegally, steal Ta crime — Oy[b-sIKi HE3aKOHHI
AKTH 3aCYIDKYIOThCS CYCIUILCTBOM, TOMY 3allyda-
eTbesl ceMa bad. Tomy BOHU MOXYTH OyTH TIPUIIH-
CaHi JI0 CreMialbHOTO JEKCUKOHY (CIeHT, mpodeci-
OHAaITI3MN), (PYHKIIIOHYIOTH SIK TEPMiHH, ajie MaloTh
XapakTepHe CTUIICTHYHE 3a0apBieHHs: garbage —
HenoTpiOHa iHpopmanis, deadly embrace — 6m0-
KyBaHHSI B po0Oouiil mporpami. Y KOMIT IOTEPHOMY
JICKCUKOHI MOXXYTh AaCOIIIOBAaTUCA 3 METOJaMHU
pobotu ab0 TPUHOHIAMH Ta MIHPOKO BUKOPHC-
TOBYIOThCSI B aHITIOMOBHHX >XypHanax IT-cdepu:
to level up — 30inpuryBatH, fo back up — BukoHatu
pe3epBHE KomitoBaHHS, to follow a link — nepeiitu
Ha MMOCUJIaHHs Ta 0araro iHIIUX.

Amnaini3 ¢peHomMeHa cI0Ba, THYYKHHA 3B’ 30K HOTO
KOMTIOHEHTIB (JICHOTAITisI, KOHIIENT i popMa) poOIIATh
MOKJIMBHM TIOB’SI3yBaHHSI OJHI€1 OAWHUIN 3 KiJb-
KOMa JICHOTAI[ISIMH, HAroJIOIIYIOUH, 10 Ba)KJIHUBOIO
CYTTIO B IIOHSITTI CJIOBa € y3arajabHeHa Ipupoaa Horo
BMICTY, siKa BiJloOpakae NIACHICTH [4, ¢. 125]. Byayuu
Pe3yNIbTaToOM BiTOOpa)KEHHS CKIIaHUX Mi3HABATBHUX
MpOIIeCciB MHUCTICHHS, (yHIaMEHTAIbHE TePE0CMIC-
JIHHS] TIPUPOJIA CJIOBA TIONSATA€ B TOMY, IO Ha3Ba
ofHi€T AeHOoTalii 3aCTOCOBYEThCS 1O 1HIIOI, SKIIO
TXHI KOHIENTH MoaiOHI 3a neBHUX acnekriB. Ciifg
3a3HAuUTH, L0 CJIOBO MPOJOBXKYE iICHYBaTH B HOTO
opHriHampHI (opmi (IPOTOTHUI), pa3oM 3 OAHUM
BapiaHTOM 13 HOBHM TIyMaueHHSM (HE MPOTOTHII)
a0o BTpadae opuriHajgbHEe 3HaYeHHS. [Iporiec mossu,
PO3BUTKY Ta MEPEOCMUCIICHHS 3HAYEHHSI CJIOBa, 1110
TPAIUIIHHO PO3TIATAETHCS 3 TOUYKH 30py MiaXpOHii
Ta CHUHXPOHHOCTI, BU3HAYAETHCS JIIHTBICTUYHUMU
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3aKOHAMM SIK y MEXaxX MOBHOI CHCTEMH, TaK 1 eKC-
TPATIHTBICTUIHIMY YHHHUKAMH, TTOCTIHHO BinOyBa-
€THCSI B HABKOJIMIITHIN peallbHOCTI Ta CIPHSIE TTOSBU
HOBOI JIeHOMIHAIT — 00’ eKkTa a00 KOHIIEITA.

AmHani3 Hai3aranbHIINX JEKCHYHUX OAMHUIb
cdepu cyyacHoi iHPOpMAIiHOT TEXHOJIOTIi 103BO-
JIsSi€ 3pOOMTH BUCHOBOK, IIIO TOSBA HOBOI JICHOTAIIIT
B TEpPMIHOJOTIYHOMY INapi HaiyacTime BinOyBa-
€THCS, KOJM BHKOPHCTOBYIOTHCS CJIOBA 3arallbHOJI-
TepaTrypHOi MOBH TiJ BITMBOM EKCTPaiHI'BiCTHY-
HUX NPUYHMH. 3CyB 3HAYECHHS, IO IPYHTYETHCS Ha
NepeMillleHHl Ha3BH, 3aiiMae LEHTPaIbHY MO3MLII0
cepenl JIHIBICTUYHUX MPUYHH MEPEOCMHUCIICHHS Ta
3MIHU 3HAYEHHS CJIOBA, [0 BU3HAYAETHCS T'HYYKHM
3B’SI3KOM MK MOr0 4aCTMHAMH, TAKMMHU K KOHIEIIT
i (hopma. 3a HaIBHOCTI Pi3HUX ACHOTAIlIH MOKIUBUI
JIeSIKUH CTYITIHB CIIJIBHOCTI B iX CIPUHUHSATTI Ta pO3Yy-
MiHHI, IO BiOOpa)XxaeTbCcs Yy BUKOPUCTAHHI CTapoOi
(dopMH Ui HOBOTO KOHIIETITY, B SIKOMY BUIH Iepe-
TBOPEHHS 3aJIe)KaTh BiJI THITY 3B’SI3KiB MIX JICHOTa-
mi€ro Ta i JeHOMIHAIICIO.

OTKe, 3HAYEHHS MOYKE 3MIHIOBATHCS SIK KUIBKICHO,
TaK 1 KiCHO i1 BIUTMBOM IPUYHH 5K JIHTBICTUYHOI,
TaK 1 eKCTPaJTIHI'BICTUYHOI MPUPOIHU, aKyMYIIOIOUH
PI3HOMaHITHI OMIIi1, 1110 TPU3BOMUTS JIO MOJIiceMil, Ta
PO3MIUPIOIOYN (YHKIIIOHAIBHICTh JICKCUKOHY.

SIK TepMiHM BHWKOPHUCTOBYIOTBCS SIK CIICIH-
¢biuri cmoBa (processing, software, database),
Tak 1 3arajbHOHALiOHAJbHI CHEliaJbHI 3Ha-
4yeHHs ciiB (candidate — mepcrieKTHBa, memory —
3anam’ ITOBYBaJIbHUM IPUCTPil, beauty —nepeBara).
[lin yac BUBUEHHS TEPMIHOJIOTI] 3HAUEHHS TEpPMiHa
PO3KPHUBAETHCS JIOTIUHUM O3HAYCHHSIM, IIO BCTa-
HOBITIOE MICIIC KOHIICITY, TIO3HAYEHOTO TEPMIiHOM,
Yy CHCTEMI KOHIIETITIB Tay3i HayKh a00 TEXHOJIOTII.
[Ipu oMy B mporieci BUBUEHHS HEOOXiTHO 3Bep-
HYTH yBary Ha CHCTEMaTH4HICTh HOBOCTBOPEHHX
TepMiHiB [7, ¢. 12]. ¥V Oararbox ramyssix 3HaHb, Yy
TOMY YHCJIi B KOMIT IOTepHil cdepi, € mpaBuia yTBo-
pPEHHsI TEpMiHIB JIJIsl KOHIIENTIB a00 00’€KTiB cre-
nudigaoro Kiracy. Hampukman, mogaBaHHS TEBHUX
cyikciB: user, conversion, queryable (nocTymHHIA
JUTSI 3aTTUTIB); CKIIafieHi cioBa: back ground — nomne,
key board — xnaBiatrypa, spread sheet — eleKTpoHHA
Ta0nuilst; 1o1aBaHHs peQikciB: redirection — nepe-
NPU3HAYCHHS BBCJICHHS/BUBEACHHS, underflow —
BTpara 3HAYyMIOCTi, overrun — TEepPexXoauTH MEXi;
pop up — BUPUHATH Ha €KpaHi, call on — BUMarary,
carry out — BUKOHyBaTH. ®pa3oBi JiecioBa, xapak-
TEpHI AJI1 PO3MOBHOI MOBH, IIUPOKO BUKOPHCTOBY-
IOTBCSl B TEXHIYHMX JKaproHax. Buxoasuu 3 aHaizy
3HAYEHb CIIB Y KaproHi iHPpOpMaLiiHUX TEXHOIO-
i, MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, ITIO € Tpyna (pazo-
BUIX JI€CTIB, Ki IPEICTABISAIOTH CTIHKUHA TCKCHIHUNA
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map (Taki sik setup, bring about) i By3pkocmenia-
Ji30BaHi TepMiHU (Hampukian, log on, print out)
[7, c. 15]. HdiecnoBa, 10 NPeACTABNISIOTh CTIHKUN
JIEKCUYHUH Iap, HaJekarh JI0 CIEeialbHOTO JIeK-
CHKOHY Ta HE MAlOTh BIACTUBOCTEH TEPMIHIB IS
imeHTrdikamii KOHIENTiB Ta 00 €KTIB y IIiH Tamy3i,
a BHKOPUCTOBYIOTBbCS MHEPEAYCIM TUIBKH BY3bKUM
konoMm (axiBifiB. CremialbHUN JEKCUKOH BKIIIO-
4yae pi3HI MOXIiJIHI CJIOBA BiJl TEPMIiHIB; CJIOBA, IO
BHUKOPHUCTOBYIOTHCS JIJIsl ONUCY 3 €HAHB 1 3B S3KiB
MIJK TEPMIHOJIOTIYHO MMO3HAYCHUMH KOHIICIITAMH Ta
00’€KTaM|; PSIT 3arajdbHUX CIIB, SKi BXXKHWBAIOTHCS
B MEBHUX CTallUX KOMOIHAIisAX, HAMpUKIAL: petal
printer — IPUHTEP 13 METOCTKOBUM MIPUPTOHOCIEM,
dummy statement — IOPOXKHIH omiepaTop.

B aHMIiHCHKMX HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX,
OB’ SI3aHMX 13 KOMIT FOTEPHUMH TEXHOJIOTisIMH, 0CO-
OJTMBO YacTO 3yCTPiUaloThCS MACHBHI 3BOPOTH, TOII
SK B YKpaiHCbKili MOBI IIACUBHHUH CTaH BXHMBAETHCS
3Ha4HO piame. ToMmy Mg Yac mepekiamy Hepilko
NOTPiOHO 3aMiHATH aHIIIHCHKI MAcHBHI KOHCTPYK-
1ii iHIMMU 3ac00aMU BUCIIOBITFOBAHHS, BIACTHBUMH
yKpaiHchKiit MoBi [8, c. 180].

Bigkonu O1AbIIICTE HOBHUX TEXHOJOTIH 3’ SIBIISI-
0Thcsa y KpeMHieBiit 1omnHI, HOBI TEPMiHU TaKOX
HapoOKyIOThes TaM. [lix wac pobGoTu Hax BHHA-
XOZIOM 3’SIBJISIFOTHCSI HOBI TEPMiHH, 1 CYCIIBCTBO
3MYyLICHE IX BUKOPUCTOBYBATH. T1IbKU CTApTyIOun
31 cBO€T opuriHaiabHOI popmMH, CIOBO MOXKe HaOyTH
po3MoBHOI (opmMu Ta 3 ABUTHUCA B KOMII IOTEp-
HOMY CJICHTY.

Crin 3a3HAYUTH, 0 HEMae HisfKoi HEMpOXigHOl
MeXi MK TepMiHaMU Ta HeTepMiHaAMH. MiXX HUMHU €
MOCTIMHUN KOHTAKT, BiJOyBa€THCS MOCTIHHII OOMiH.
Ha erani QopmyBanHs Oyab-skoi TepMiHOIOTIY-
HOI CHCTEMHM MOXKHA CIIOCTEpIraTH SIK XapakTepHe
SIBHILE TIPOLIEC TEepMIiHOJOTI3alil 3arajJbHUX CIIiB.
BinOyBaeTbest CBOTO oAy MEepeMIleHHS Bi 3araib-
HO3PO3YMIJIOTO 3HAYEHHS JI0 TePMiHOJIOTIYHOTO, SIKE
IPYHTYETbCS Ha MeTapOpPUYHOMY Ta METOHIMid-
HOMY IEPEOCMHCIICHH] MEPIIOT0. Y BOMY BHUIAIKY
MU TOBOPUMO HE NpO Pi3HI 3HAUEHHS CJIOBa, a MPO
pizHi crnoBa. Hampuknan, Tepmin handshake o3na-
Yae METOJl KEPYyBaHHS CHHXPOHHOIO IIepeIadcto

JIAHUX JI0 TOBUILHOTO TepudepiitHOro MpPUCTPOIO,
TaKOTo SIK TIPUHTEP, KOJHM KOXKHA OTIepallist repeadi
BHUMAara€e CHUrHaiay miarBeppkeHHs. CloBo session
Ma€e J[Ba 3HAYEHHS, 110 CTOCYIOTbCS KOMII FOTEPHHUX
CHCTEM: a) aKTHUBHE 3’€IHAHHS MiX KOPHUCTYBaueM
1 KoMIT'toTepoM abo MK JBOMa KOMII IOTEpaMH;
0) TOCHIIOBHICTH Omepaliif, sKi BCTAHOBIIOIOTh
3’€IHAHHS MDK CTaHIISIMH MeEpexi, 3a0e3redyroTh
0OMiH TaHUMU Ta 3aBEPIICHHS 3’ €THAHHS.

€ BYy3BKOCIICIIANIi30BaHI TEPMiHM, SIKi BHpa-
KAIOTh CHEIU(IYHI TOHATTS, IO TMPEACTABISIOTH
BUMIpPIOBaHHs BEJIMUMH, Hampuknan: Ircd — vaco-
BUH 1HTEpBa, SIKHI XapaKTepHU3ye 3aTPUMKY B TaK-
Tax mepejavi CUrHaiy. € TakoK KaTeropis TepMiHiB,
SIK1 TIPEJCTABIISAIOTh HAa3By HOBMX BHMHAXO[IB 1 TpH-
CTpPOiB, TaK CaMO SIK TPOIIECH Ta opraHizamii: blue-
purple disk — cuHbO-TIypHIypHUI IHCK; carputer —
KOMIT 10Tep, BOyIoBaHUH B aBTOMOO11Tb. OcoOImMBHiA
iHTEepeC MpPEeACTaBIAIOTh LITbOBI TEpMiHH, SIKI 30a-
ra4yloTh CKJIaJ HOBOTO JICKCHKOHY, € JISTKMMH JUIsI
3anam’sITOBYBaHHS Ta TOMY W 3arajibHOBKHBaHUMH.
s rpyma BKiIO4Yae CiioBa, SIKi CTBOPIOIOTHCS IOMi-
O0HO 1m0 icHyroumx. Hampwkmam, KMo momaTe 10
cioBa akpoHim e (electronic), To MoxHa chopmy-
BaTyu 0arato HOBUX TEPMIHIB: e-commerce — €JleK-
TPOHHA KOoMepLisl, e-banking — enekTpoHHa OaHKIB-
chKa crpaa. Ll kareropisi TepMiHIB MpeacTaBiIcHa
He numie B [T-xypHaNIax Ta HIIUX CHEIiaTi30BaHuX
BHJIAHHAX, aje H IIHPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B 0i3-
Heci, IpaBi 1 T.1II.

BucnoBku. Ilin wac mepexmamy aHIJIIICHKOTO
TeKcTy, moB’s3aHoro 3 IT-TexHomoriero, morpiOHO
MOBHO W TOYHO MepeAaBaTH AYMKY aBTOpa, ajie Mpu
BOMY HaJaBaTH il GOpMy, BIACTUBY YKPaiHCBKOMY
HAyKOBO-TEXHIYHOMY CTHJIIO, Ta HE IEPEHOCHTH B
YKpaiHCBKUH TEKCT CIenu(DIiIHUX PHUC aHTIIHCHKOTO
opurinany. MoBa iHpOpManiiHOI TEXHOJOTII, FK i
cama iHQopMaIliiiHa TEXHOJOTis, HE € CTaTHYHUMH,
BOHM TIOCTIHHO €BOJIIOLIOHYIOTH 1 30aradyroTbcs
HOBHMH TEpPMiHAMH Ta TEPMIHOJIOTIYHUMH BHpa-
3aMH, a TOW (akT, 10 JCSIKI TEPMIHU HE BKIIIOYCHI
JI0 CTIELiajli30BaHNUX CIIOBHUKIB, 103BOJISIE TOBOPUTH
Mpo Te, IO IeH IIap JEKCHUKOHY MaJIOBUBUCHHH, i
HOTO TOCIiIKEHHS € NEPCIEKTUBHHUM.
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CTPATEI'ISI IEPCYASUBHOCTI TA 3ACOBMH i PEAJIIBALI
B IPOMOBAX CYYACHUX AMEPUKAHCBKHUX ITOJIITUKIB

STRATEGY OF PERSUASION AND MEANS OF ITS IMPLEMENTATION
IN SPEECHES OF MODERN AMERICAN POLITICIANS

Crennk T.C.,

Kanouoam Qinono2iuHux Hayx,

ooyenm Kagedpu @inonoeii ma nepexiady

leano-Ppankiecbkoeo HAYIOHATLHO20 MEXHIUHO20 YHIgepcumemy Hagmu i 2asy

Y cTaTTi po3rnsagaeTbes cTpaTeris NepcyasvBHOCTI B CyHaCHOMY aMepyKaHCbKOMY NOMITUYHOMY AMCKYPCi, @ came B akcen-
TauinH1X NPOMOBax NpeACcTaBHWKIB Big JdemokpatuyHoi Ta PecnybnikaHcokol napTii. [poBoanTLCs NOPIBHANBHWN aHani3 3aco-
6iB peanisauii ctpaterii nepcya3vBHOCTI (MiHrBanbHO-NparMaTUyHUA BUMIP) y MeXax KOHLLENTyarnbHOi OCHOBM, 3anpornoHOBaHOI
T. BaH [eiikom. LieHTpanbHe MicLe B Hill 3aimMaroTb ABi OCOOWCTICHI cTpaTerii — cTpaTerist NO3UTUBHOI CaMonpe3eHTaLlii Ta cTpa-
Teris HeraTMBHOI NpeseHTauil iHLWMX. XapaKkTepuayloTbCs TaKTUKU Ta KPOKW, A0 SKUX BAAKOTLCHA MOMITUKU 3a4ns OTPMMaHHS
ronocis Ha Bubopax. PO3Kp1BatoTbCA LLUMAXM JOCATHEHHS MakCMManbHOro BNAMBY Ha CBIJOMICTb BUGOpLIB.

Knro4yoBi cnoBa: nepekoHaHHs, cTpaTeris nepcyasnBHOCTI, NO3UTUBHA CaMOoNpe3eHTaLlis, HeraTuBHa npeseHTauis iH-
LUKX, akcenTaliiHa npomoBa.

B ctaTbe paccmaTpuBaeTcs cTpaTerusi nepcyasmBHOCTU B COBPEMEHHOM aMepUKaHCKOM MOSIMTUYECKOM AUCKYPCeE.
MpoBoANTCS CPaBHUTENbHLIN aHanM3 CPeacTB ee peanu3aunn B pevax U3BECTHbIX aMEPUKAHCKMX NOMUTUKOB B pamKax
KOHLIeNTyanbHOro noaxoda, npeanoxeHHoro T. BaH [elikom, LieHTpanbHOe MecTo B KOTOPOM 3aHUMAlOT [BE fUYHOCT-
Hble CTpaTerMmn, a UMeHHO CTpaTerns NoNoXUTENbHOW CaMONPe3eHTaLUMN U CTPaTernst HeraTUBHOW Npe3eHTaumnmn Apyrux.
XapakTepusyloTcs TakTUK/ U Wwaru, NpeanpuHnMaemslie NONUMTUKAMM ANs MOMyYEHNs roflocoB Ha Bbibopax. PackpbiBatoT-
CS MYTU OOCTMXKEHNS MakCUManbHOrO BO3AENCTBUS Ha CO3HaHWe u3buparenen.

KnioueBble cnoBa: ybexaeHue, cTpaTervsi nepcyasnBHOCTU, NONOXUTENbHAsS Camonpe3eHTauus, HeraTuBHas npe-
3eHTauUMs Apyrvx, akcenTauMoHHas peYb.

This paper deals with the strategy of persuasion in modern American political discourse. The linguistic analysis of
political language is, in fact, the discovery of the ways how to manipulate the language signs to achieve specific political
goals. Different mechanisms of influence on mass and organisation of effective communication are within the scope of
this study due to the fact that language is an inexhaustible source of techniques and methods of persuasion. The aim of
the paper is to identify the linguistic and pragmatic characteristics of the strategy of persuasion in acceptance speeches
of democrats and republicans as well as to establish common and distinctive features of the lingual component of their
discourse. It examines and analyses the strategy of persuasion in the political discourse in the light of Critical Discourse
Analysis and the conceptual framework proposed by T. van Dijk, namely personal persuasive strategies, i.e. positive self-
presentation strategy and negative other-presentation strategy, as well as tactics of their realization (tactics of attraction
and trust building, tactics of activating emotions, tactics of argumentation, tactics of activating the addressee to action).
The two candidates under analysis preferred declarative sentences to inform the electorate about their plans and ideas
of reorganising the American social and political situation. The politicians used the personal pronoun “I” to state their own
personal views and feelings, “we” — to get trust and support from the listeners. In their acceptance speeches John McCain
and Barack Obama preferred personal strategy of negative other-presentation to positive self-presentation strategy. The
discourse of Democrats is vivid due to the great usage of stylistic means and lexis from different lexico-semantic fields.

Key words: persuasion, persuasive strategy, positive self-presentation, negative other-presentation, acceptance speech.
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